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307/20 07號行政長官批示第四款及第七款的規定，作出本批

示。

一、委任澳門社會工作人員協進會代表蕭紹雯為長者事務

委員會成員，以替代原代表尹偉儀，直至被替代者的任期屆滿為

止。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一三年三月十九日

社會文化司司長 張裕

第 83/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第3/2011號行政法規《殘疾分類分級的評

估、登記及發證制度》第十一條第二款及第三款的規定，作出本

批示。

一、續任下列人士為重審小組成員，任期至二零一四年三月

三十一日止。

正選成員：潘敏兒

候補成員：關志輝

二、本批示自二零一三年四月一日起生效。

二零一三年三月十九日

社會文化司司長 張裕

第 84/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（二）項

及第七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行

政命令第一款、第二款（三）項和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予衛生局局長李展潤或其法定代任人，

以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“科達有限公司”簽訂向

dos n.os 4 e 7 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 307/2007, 
alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 214/2010, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designada como membro da Comissão para os Assuntos 
do Cidadão Sénior Siu Siu Man Annie, representante da As-
sociação dos Assistentes Sociais de Macau, em substituição de 
Wan Wai I, até ao termo do respectivo mandato.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.  

19 de Março de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 83/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto nos n.os 2 e 3 do artigo 11.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 3/2011 (Regime de avaliação do tipo e grau da defi-
ciência, seu registo e emissão de cartão), o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovado o mandato, como membros do Grupo de Re-
apreciação, até 31 de Março de 2014, das seguintes individuali-
dades.

Mary Man Yee Poon, como membro efectivo;

Kwan Chi Fai, como membro suplente.

2. O presente despacho entra em vigor a partir do dia 1 de 
Abril de 2013. 

19 de Março de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 84/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alí-
nea 3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 123/2009, com a 
redacção dada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Saúde, Lei 
Chin Ion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato relativo ao Fornecimento e 
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衛生局供應及安裝六十八臺針筒式靜脈滴注機之合同。

二零一三年三月二十日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一三年三月二十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 16/2013號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第六條第一款（二）

項、第124/2009號行政命令第一款、《澳門港口管理股份有限公

司章程》第二十一條第一款及第二款，以及三月二日第13/92/M

號法令第二條第一款的規定，作出本批示。

一、委任周進擔任澳門港口管理股份有限公司二零一三年至

二零一五年度董事會成員及執行委員會成員。

二、委任趙鎮昌擔任澳門港口管理股份有限公司二零一三年

至二零一五年度董事會成員。

三、執行上指職務的報酬由有關公司股東大會按章程訂定。

二零一三年三月二十二日

運輸工務司司長 劉仕堯

–––––––

二零一三年三月二十五日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任  黃振東

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一三年三月十九日所作的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經由十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

Instalação de Sessenta e Oito Bombas de Infusão de Seringa 
aos Serviços de Saúde, a celebrar com a «Four Star Companhia 
Limitada».   

20 de Março de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 25 de Março de 2013. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 16/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 124/2009, dos n.os 1 
e 2 do artigo 21.º dos estatutos da Macauport — Sociedade 
de Administração de Portos, S.A., e do n.º 1 do artigo 2.º do 
Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É nomeado Chao Chon, como membro do Conselho de 
Administração e membro da Comissão Executiva da Macau-
port — Sociedade de Administração de Portos, S.A., durante o 
triénio 2013-2015.

2. É nomeado Chiu Chan Cheong, como membro do Conse-
lho de Administração da Macauport – Sociedade de Adminis-
tração de Portos, S.A., durante o triénio 2013-2015.

3. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-
mos estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade. 

22 de Março de 2013.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 25 de Março de 2013. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho da subdirectora-geral, de 19 de Março de 
2013:

Ho Ka Wa — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico superior principal n.º 020 011, 
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